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En una entrevista el escritor somalí Nuruddin Farah1

Cuando hablo de escritura migrante me refiero a esos autores que de las periferias se han 

mudado al centro y han elegido como su lengua literaria los idiomas “coloniales” o más en general 

los idiomas de los países de acogida que no siempre coinciden con el colonial. De hecho para esos 

escritores, llamados de primera generación, el idioma que utilizan es muchas veces un idioma 

aprendido como segunda lengua con todas las implicaciones lingüísticas que esto conlleva. Autores 

de obras autobiográficas que cuentan de la migración, o sea, de la calidad primordial del destino de 

los humanos, un valor, un dolor, una condición del existente y una aventura que da origen a la 

humanidad y que les permite producir discursos e imaginarios (Gnisci 2003:77). El en caso de 

Italia, por ejemplo, podemos pensar en el ensayo autobiográfico de la camerunesa Geneviève 

, hablando de su escritura y de todas 

las escrituras migrantes, afirmó que no es importante el idioma en el que un escritor se expresa sino 

que el valor literario de su obra reside en el espacio literario que ocupa. Un territorio desde el cual 

puede presentar un punto de vista excéntrico, exotópico, que nos ayuda a construir una imagen 

pluriversal del mundo contemporáneo.  

                                                            
1 Mantua, Festival della letteratura 6 de septiembre 2008. Título del panel: I saperi dell'Africa in movimento: letteratura e 

testimonianze. “Generazioni a confronto. I passaggi della letteratura somala”. Disponible en la página web: 
http://www.nimedia.it/elabora/materiale/MN_B_02_NuruddinFarah.mp3  

http://www.nimedia.it/elabora/materiale/MN_B_02_NuruddinFarah.mp3�
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que desvela las hipocresías, las contradicciones del mundo contemporáneo. Y es un espacio en el 

que el frente sur del pensamiento se encuentra con el frente norte (Gnisci 1998:33).  

Sólo en los últimos años la crítica parece haberse dado cuenta de esta realidad. En Italia, 

por ejemplo, en la universidad La Sapienza de Roma, bajo la dirección del profesor Gnisci, se ha 

realizado una base de datos digitalizados que recoge todas las informaciones bibliográficas acerca 

de los escritores migrantes que escriben en italiano2

En ambos países la evolución de las literaturas migrantes ha seguido recorridos muy 

parecidos. Al principio las primeras obras se han escrito a cuatro manos con periodistas y escritores 

como en las ya citadas novelas Dormir al raso e Immigrato. En una segunda fase estos autores han 

empezado a escribir por su propia cuenta y a salir cada vez más de la mera urgencia de denunciar la 

alienación y el extrañamiento que se siente en las sociedades de acogida. De hecho, aún 

manteniendo el uso de la primera persona con las referencias bibliográficas que eso conlleva han 

empezado a hablar de su vivir la frontera. Ya no se sienten extraños en las metrópolis, sin embargo, 

describen su estar dentro y fuera reivindicando su derecho de ciudadanía en el mundo en el que 

viven.  

. En España es más complicado catalogar todas 

las obras migrantes editadas. Sin embargo, podemos destacar algunos autores ya muy conocidos 

como Agnès Agboton, Saïd El Kadaoui, Mohamed Chakor junto con los escritores de Guinea 

Ecuatorial, como Remei Sipi Mayo y Antolín-Elá Elá Asama. Y además hay que tener en cuenta 

que se están escribiendo obras migrantes también en los demás idiomas oficiales de España como 

en el caso de las marroquíes Najat El Hachmi y de Laila Karrouch que han escrito novelas en 

catalán.   

El objetivo que me propongo en esta ponencia es precisamente el de poner de manifiesto 

cómo Guillermina Mekuy e Igiaba Scego nos dan su visión del mundo alternativa, otra, desde un 

“territorio” doblemente excéntrico por ser mujeres y por ser “migrantes” procedentes de África, de 

dos países, Guinea Ecuatorial y Somalia, colonizados respetivamente por España e Italia, 

                                                            
2 http://www.disp.let.uniroma1.it/basili2001  
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A esta nueva imagen de África se asocia también la de la liberación de la mujer africana 

que pasa por el conseguimiento de un total dominio sobre su cuerpo. Ella apoderándose de su 

sexualidad se libera del poder machista haciendo derrumbar el modelo social patriarcal. Dicho 

derrumbamiento está simbolizado por el mutismo del padre, mutismo que caracteriza los últimos 

años de su vida: “Tomás había entrado en el silencio, ese silencio de los que se saben perseguidos, 

aislados, incomprendidos” “Sin voces interiores ni exteriores que le acompañaran, se había 

convertido en un náufrago esperando que alguien le lanzara un salvavidas” (241). Ondó Mikó o 

Santo Tomás se encierra en su mutismo al darse cuenta que, a pesar de todos sus intentos, sus rezos, 

sus hijas son mujeres libres, mujeres que han rechazado esa antítesis virgen/puta y se presentan 

como figuras de intersección, por estar en la frontera. Pueden ser vírgenes y putas al mismo tiempo 

y pueden ser todo lo que han decidido ser. En este sentido recuerdan desde muy cerca la nueva 

concientización propuesta por las escritoras chicanas. De hecho, María Fátima siendo la única 

dueña de su cuerpo:  

“puede[s] ofrecer [su] cuerpo a la lujuria, emular todas las mujeres del mundo que se han 

prostituido”, pero es al mismo tiempo una sacerdotisa “será[s] deseada acariciada, lamida, sojuzgada, 

pero nadie penetrará en [ella], ni aun cuando esté[s] en medio de una orgía de hombres que [la]quieran 

poseer y a los que les dará[s] todo menos una cosa: el húmedo tesoro de [su] virginidad” (110).  

Su hermana María Inmaculada es lesbiana y por lo tanto sigue siendo virgen y al mismo 

tiempo vive el deseo y el amor con su pareja, y su hermana menor María Lourdes aún 

convirtiéndose en la Madre Superiora del Convento conocerá el amor divino y él humano. Además 

hay que recordar que María Fátima se libera del poder machista de su padre por medio de unos ritos 

animistas que su madre blanca le practica, elemento este último que establece una conexión entre la 

liberación de la mujer con la de África y con su tradición oral y su pensamiento mágico. 

La elección de Túnez como ciudad donde se encuentran las protagonistas de Oltre 

Babilonia nos hace afirmar que también en esta novela, como en Las tres vírgenes de Santo Tomás, 

África está presentada como el obligo del mundo. En Túnez se encontrará todo el sur del mundo, el 

Mogadiscio destruido por 18 años de guerra civil, el Buenos Aires de la dictadura militar, el Roma 
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